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Divine Liturgy Variables on Sunday, July 19, 2020 
Tone 5 / Eothinon 6 

Holy Fathers of Fourth Ecumenical Council 
 

THIRD ANTIPHON: APOLYTIKION OF THE RESURRECTION IN TONE FIVE 

Let us believers praise and worship the Word, 
coeternal with the Father and the Spirit, born of the 
Virgin for our salvation; for He took pleasure in 
ascending the cross in the flesh, to suffer death, 
and to raise the dead by His glorious resurrection. 

لॼʶُِِّ̒حْ نʧُʴ الʺʕمʧَʽʻ ونʙْʳʶ للؔلʺة. الʺʶاوȑ للآبِ والʛوحِ 
ʨلʨدِ مʧ العʚراءِ لʵلاصʻِا. في الأزلॽَّةِ وعʙمِ الابʙʱاء. الʺ

لَ  ِ̋ ʱʴȄو .ʖِʽلʸعلى ال ʨَعلǽ أن ʙِʶʳالǼ وارتʹى َّʛُلأنَهُ س
  .الʺʨتَ وʻȄُهʠَ الʺʨتى ॽʁǼامɦَِهِ الʺʙʽʳة

 During the Little Entrance, chant the above Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O 
come, let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, chant the 
apolytikia in the following order: 

APOLYTIKION OF THE RESURRECTION IN TONE FIVE 
Let us believers praise and worship the Word, 
coeternal with the Father and the Spirit, born of the 
Virgin for our salvation; for He took pleasure in 
ascending the cross in the flesh, to suffer death, 
and to raise the dead by His glorious resurrection. 

لॼʶُِِّ̒حْ نʧُʴ الʺʕمʧَʽʻ ونʙْʳʶ للؔلʺة. الʺʶاوȑ للآبِ والʛوحِ 
ʨلʨدِ مʧ العʚراءِ لʵلاصʻِا. في الأزلॽَّةِ وعʙمِ الابʙʱاء. الʺ

لَ  ِ̋ ʱʴȄو .ʖِʽلʸعلى ال ʨَعلǽ أن ʙِʶʳالǼ وارتʹى َّʛُلأنَهُ س
  .الʺʨتَ وʻȄُهʠَ الʺʨتى ॽʁǼامɦَِهِ الʺʙʽʳة

APOLYTIKION OF THE HOLY FATHERS IN TONE EIGHTH 
Thou, O Christ, art our God of exceeding praise who 
did establish our Holy Fathers as luminous stars 
upon earth, and through them didst guide us unto the 
true Faith, O most merciful One, glory to Thee!. 

ـأَنْـ ْʁ ɦَّ ʶــॽحُ إلَهʻُـا الفــائȘُِ ال َ̋ ـ ॽʰحِ، ǽـا مَــʗَ ْʧ أَيُّهـا ال ْʁ ʗَ آǼاءَنــا أَسَّ
ʨاكʖَِ لامِ القʧَʽʶǽʙِّ عَلى الأَرْ  َؗ ʻا جʺॽعاً إلى ɦَ يْ ʙَ هَ  ʦْ هِ وȃِ  ،ةعَ ضِ 

 َɹ َ̋ َ̋ حْ Ȅʜلَ الǽ َّʛا جَ  ،ॽʁقيّ الإǽʺانِ ال   .ʥَ لَ  r ُʙْ ةِ ال
APOLYTIKION OF ST. GEORGE IN TONE FOUR  

As deliverer of captives and defender 
of the poor, healer of the infirm, 
champion of kings: Victorious Great 
Martyr George, intercede with Christ 
our God, for our souls’ salvation. 

 ،ʛوناصـــ ʙعاضـــ ʧʽـــاكʶʺاء والʛـــ ـــȘ، وللفق ʱر ومعʛـــʴم ʧȄرʨللʺأســـ ʥـــ Ǽʺـــا أن
شـاف، وعــʧ الʺـʕمʧʽʻ مȞـافح ومʴــارب، أيهـا العʤـʦॽ فــي وللʺʛضـى ʽʰʡـʖ و 

الʷــهʙاء جــاورجʨʽس اللاǼــʝ الʤفــʛ، تʷــفع إلــى الʺʶــॽح الإلــه فــي خــلاص 
  .نفʨسʻا

ORDINARY KONTAKION IN TONE TWO 
O protection of Christians that cannot be put to shame, 
mediation unto the Creator most constant: O despise 
not the suppliant voices of those who have sinned, but 
be thou quick, O good one, to come unto our aid, who 
in faith cry unto thee.  Hasten to intercession, and 
speed thou to make supplication, thou who dost ever 
protect, O Theotokos, them that honor thee. 

 Șِِـالʵال Ȑʙََةَ لʢَॽسʨَة، الȄَِازʵال ʛََْ̔الغ ʧَʽʽʴॽʶَ̋ ǽا شॽɿَعَةَ ال
 ʧُــــ ْɹ ــــʛْدُودة، لا تُعʛِْضِــــي عَــــʧْ أصْــــʨاتِ ʡَلॼَِاتʻِــــا ن َ̋ ــــʛَ ال ْ̔ غَ

ـــ ـــأَة، بَ ʢَ َɻ ـــʧُ ال ْɹ ة، ن َɹ ـــةِ Ǽِʺـــا أنَّـــʥِ صـــالِ عʨنَ َ̋ لْ تـَــʙارَكʻʽا Ǽال
ـفاعَةِ وأسْـʛِعِي فـي  َ̫ الʸارِخʧَʽِ إلǼ ʥِॽْإǽʺانٍ: Ǽـادِرȑِ إلَـى ال

.ʥِॽِم ِّʛَؔ ُ̋ Ǽِ ا ً̋ عَةَ دائِ فِّ َ̫ َɦ ُ̋   الʢِلॼَْةِ، ǽا والʙَِةَ الإلَه، ال
EPISTLE (for the Holy Fathers of the 4th Ecumenical Council) 

Be glad in the Lord, and rejoice, O righteous. (Psalm 
33:11) 

Blessed are they whose transgressions are forgiven. 
(Psalm 33:1) 

The Reading from the Epistle of St. Paul to St. 
Titus. (3:8-15) 

Titus, my son, the saying is sure. I desire you to insist 
on these things, so that those who have believed in God 
may be careful to apply themselves to good deeds; 
these are excellent and profitable to men. But avoid 
stupid controversies, genealogies, dissensions, and 
quarrels over the law, for they are unprofitable and 

  مॼاركٌ أنǽ ʗَا ربُّ إلهُ آǼائʻا   
ʗَ بʻِاَ ُؗلِّ ما صعَْ̒ ʙْلٌ في    لأنʥَ عَ

ʛʠॻلِ إلى تʦسʙال ʛَلʦب ʛِǻʗرسالةِ الق ʥلٌ مʶف 
)8:3 -15( 

لِʺــةُ وǽّȂَاهــا أُرȄــʙُ أَن ǽــا  َؔ وَلــȑʙ تــʝʢُॽ، صــادِقَةٌ هِــيَ ال
رَ حɦَّى يَهʦَɦَّ الʚيʧَ آمʨʻَا ǼِـاǙِ فـي الॽʁِـامِ Ǽِالأَعʺـالِ  ِّʛَتُق

َ̒ةُ  ــ َʁ َɹ َ̒ةِ، فَهَــʚِهِ هِــيَ الأَعʺــالُ ال ــ َʁ َɹ أَمّــا  *. والّ̒افِعَــةال
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futile. As for a man who is factious, after admonishing 
him once or twice, have nothing more to do with him, 
knowing that such a person is perverted and sinful; he 
is self-condemned. When I send Artemas or Tychicus 
to you, do your best to come to me at Nicopolis, for I 
have decided to spend the winter there. Do your best to 
speed Zenas the lawyer and Apollos on their way; see 
that they lack nothing. And let our people learn to apply 
themselves to good deeds, so as to help cases of urgent 
need, and not to be unfruitful. All who are with me 
send greetings to you. Greet those who love us in the 
faith. Grace be with you all. Amen. 
 

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  
verse: O God, we have heard with our ears. (Psalm 43:1) 

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  
verse: You have saved us from those who afflict us.  

(Psalm 33:17)  
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  

ــــʨماتُ  ــــ ʸـــ ُɻ ــــابُ وال ــــ ــــةُ والأَنʶْـــ ــــ ـــ َّॽِانǽʚََــــاتُ اله ــــ ـــ ʲَاحॼ ُ̋ ال
ـــةٍ  ُ̋ʺاحَؔـــاتُ الّ̒امʨسِـــॽَّةُ فاجʰَِ̒ɦْهـــا، فَإنَّهـــا غʽَـــʛُ نافِعَ وال

ــلُ الʙِْhعَـــةِ Ǽَعـــʙَ الإنْـــʚارِ مَـــʛَّةً وَأُخْــــȐʛ  * وȃَاʡِلَـــةٌ. وَرَجُـ
ـʚلʥَِ  * أعʛَِْضْ عʻَهُ. َؗ  ʨَُه ʧَْا أَنَّ م ً̋ ـفَ،  عالِ َʁ َɦ قَـʙِ اعْ

ـهِ. ِʁ هِ عَلى نَف ِʁ ʯَʽʢةِ ǽَقْʹي بَِ̒ف َɻ وَمʱَـى  * وَهʨَ في ال
أَرْسَـلʗُ إلॽَــʥَ أَرْتॽʺــاسَ أَو تʵॽـॼɾَ ،ʝَȞُॽــادِرْ أَنْ تــَأتʻَِ̔ي 

 *إلــى نȃʨȞॽــʨلʝَِ لأَنّــي قَــʙْ عʜََمْــʗُ أَنْ أُشَــɦِّيَ هʻُــاك.  
 ɦَْسُ، فاجʨــــ ــ ــــامʨسِ وَأَبُلّ ــ ــــʦُ الّ̒ ــ ــــاسُ مُعَلِّ ــ ʻȄـــا ز ـــ ــــʙْ أَنْ أَمّ ــ هِ

ـــيءٌ. ــا شَـ ــــʯَلاَّ ǽُعʨِزَهُʺــ ʧِʽَh لِ ـــأَهِّ ــــॽِّعَهُʺا مʱُـَ َ̫ ɦَعَلʦَّْ  * تُ ــــ َ̔ وَلْ
ـــاتِ  ةِ لِلʴْاجــــ َɹ ـــالِ ــــ ّy ـــالِ ال ــــʨا Ǽِالأَعʺــــ ـــــا أَنْ ǽَقʨمـــ ذَوونــ

 .ʧȄʛــــ ِ̋ ْ̡ ɦّــــى لا ʨؔǽَنــــʨا غʽَــــʛَ مُ ــــʛورȄَِّةِ حَ َّ́ ــلʦُِّ  *ال ــ َʁ ǽُ
 ʨhُّ ِɹ ǽُ ʧَيʚعَلى ال ʦِّمَعي، سَل ʧَيʚعُ الॽʺَج ʥَॽَا فـي عَلʻَن

ʧʽآم .ʧَʽع َ̋ ʦُؔ أَج ةُ مَعَ َ̋   .الإǽʺانِ، الِّ̒ع
GOSPEL (for the Holy Fathers) 

The Reading from the Holy Gospel 
according to St. Matthew (5:14-19) 

The Lord said to His Disciples: “You 
are the light of the world. A city set on a hill 
cannot be hid. Nor do men light a lamp and put 
it under a bushel, but on a stand, and it gives 
light to all in the house. Let your light so shine 
before men, that they may see your good works 
and give glory to your Father Who is in heaven. 
Think not that I have come to abolish the law 
and the prophets; I have come not to abolish 
them, but to fulfill them. For truly, I say to you, 
until heaven and earth pass away, not an iota, 
not a dot, will pass from the law until all is 
accomplished. Whoever then relaxes one of the 
least of these commandments, and teaches men 
so, shall be called least in the kingdom of 
heaven; but he who does them and teaches 
them shall be called great in the kingdom of 
heaven.” 

 ʙʻʵॺلي الʻʱى الإنʯم ʛِǻʗّارةِ القʵǺِ ʥِْم ʃٌȂʙلٌ ش ْʁ ف
ʙاهʠال ʘْʻʸلʯ(14:5-19) وال   

فى مʙَيَ̒ةٌ  ْɻ ɦَلامʚِʽهِ، أَنʦُɦ نʨرُ العالʦَ، لا ʧُȞِʺǽُ أَنْ تُ قالَ الʛَّبُّ لِ
ॽȞالِ،  *واقِعَةٌ عَلى جhََلٍ.  ِ̋ وَلا يʨُقʙَُ سʛِاجٌ وʨȄَُضَعُ تʗَʴَ ال

 .ʗَْ̔hفي ال ʧَيʚعِ الॽʺ َr ʻارَةِ لॽُِʹيءَ لِ َ̋ ʧِؔ عَلى ال ʚَؔا  *لَ هَ
ئ نʨرُكʦُْ قʙُّامَ الّ̒اسِ لِ  ِ́ ॽُوا فَلʙ ِrّ َ̋ Ȅَُةَ، و َɹ الِ ّy ʦُ ال ُؔ ʛََ̔وا أعَْʺالَ

ʺاواتِ.  ʁَّ لا تʨّ̒ʤَُا أَنّي أَتʗُʽَ لأَحُلَّ  *أǼَاكʦُُ الȑʚ في ال
 .ʦ ِّ̋ ʧِْؔ لأتَُ Șَّ  *الّ̒امʨسَ والأَنॽʰاءَ، إنّي لʦَْ آتِ لأَحُلَّ لَ َɹ ال

ʺاءُ والأَرضُ، لا يʜَولُ حَ  ʁَّ ʦُؔ، إنَّهُ إلى أَنْ تʜَولَ ال ʛْفٌ أَقʨلُ لَ
 . ُؔلُّ ُؔلُّ  *واحʙٌِ أَو نُقʢَْةٌ واحʙَِةٌ مʧَِ الّ̒امʨسِ حɦَّى يʦِɦََّ ال فَ

ʚَؔا،  غارِ وȄَُعَلʦُِّ الَّ̒اسَ هَ ِyّ لُّ واحʙَِةً مʧِْ هʚَِهِ الʨَصاǽا ال ُɹ ǽَ ʧَم
لُ  َ̋ ʺاواتِ؛ وَأَمّا الǽَ ȑʚع ʁَّ فَإنَّهُ يʙُعى صَغʛًʽا في مَلʨَؔتِ ال

ʺاواتوȄَُعَلʦُِّ، فَهʚَا يʙُعَ  ʁَّ ا في مَلʨَؔتِ ال ً̋ ॽʤَى ع.  
 The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 
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